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This article explains the use of the Turkic words in the Bukhara uguz dialects and compares
the Turkic words with other Uzbek dialects and the languages of Turkic language family. There is written the historical etymology
of words, lexical layers, comparison, synonymic lines and some features of the vocabulary of the region. Some lexical units in
Bukhara's Oghuz dialects are compared with Enasoy, Mahmud Koshghary's "Divan lugat at Turk" and "Attuhfa" monuments. In
the lexicon of the region are explained the features of historical-etymology, lexical layers, checking, synonymic series.

The dictionary composition of the Bukhara Oghuz dialects is formed as the lexical-
semantic system of the dialect. All lexical units and grammatical texts available in Bukhara's
Oghuz Dialects (later BOD) are the essence of this sheet, its own wealth. However, these linguistic
unions do not suddenly appear in the vocabulary of the word. The dictionary contains complex
stages of development, as well as other Uzbek glossaries.

In order to understand and visualize the evolution of lexical units in BOD, it is necessary to
study and analyze the words in the dictionary, to be etymologically subdivided into them. These
linguistic actions are carried out to know the origin of the dialect word and to inform them about
the scientific community. Most of the lexical units used in the speech of representatives of all
Uzbek dialects living in Bukhara region, including the Oghuz dialect, are vague words for almost
all Turkic peoples, and most of them can be found in Turkic written monuments. For this reason,
N.A.Baskakov's famous work, "Introduction to the Turkic languages"”, characterized the main
lexical fund of Turkic languages as a common unit for all Turkic languages [1, p. 118].
Sh.Shoabdurakhmanov also notes that "because of the fact that the Uzbek language belongs to the
family of Turkic languages, many words (Uzbek Uzbek words) specific to the Uzbek language
and its dialects have etymological unity with many other words in the dictionary of the Turkic
languages" [5, p. 207] in his own work.

Indeed, the words that are used in the Uzbek language and its dialects the 62w (bosh),
uypaxk (yurak), mon (men), 6wip (bir), 6ap (ber), kopa (qora), when we compared these words to the
Turkmen, Azerbaijani, Turkish, Kazakh, Kyrgyz, Karakalpak, Tatar, and other languages, it is
possible to see only partial phonetic changes: Tashkent dialects — 6aw, uypaoii, xkopa, mon, Gwip,
bop, Ferghana dialects — 6aw, tiypax, kopa, men, 6wip, 6ap, in Turkmen language — 6aw, tiypex,
eapa, men, bup, bap; Azerbaijan language — 6aw, ypax, eapa, man, 6up, eap, in Turkish bas,
yurek, kara, ben, bir, var; in Kazakh — 6ac,orcypex, kapa, men, oip, 6ap; in Kyrgyz —bac, scypex,
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kapa, men, oup, oap; in Karakalpak — 6ac, sicypex, kapa, men, 6up, 6ap; in Tatar and Bashkir —
baw,iepak, kapa, mun, bup, 6ap and etc.

The original lexic units: CoKKbI3 «cakuu», IYH//KYH «Kyny», ati «0Yy», 203 I ko3, ovn, «til»,
atioK «0yoQ», 6aw «bosh», dae «tog‘», dyz «tuz» like that nouns; xkurusl/keiusik «Kichik», kommor
«qattig», aorcur «achchig», siccor «issiqy, cyxsl «chuchuky, tonsr «yangi», kemme «Katta», tiomon
«yomony», kappur «dari» like that adjectives, 6wip «bir», uxu «ikki», yu «uch», depm «to‘rt», 6aw
«besh», anmer «olti», seoulliemmer «yetti», cexus//cokxkuc «SakKiz», dokys «to‘qqiz», on «o‘n»
like that numerals; ouit «de(moq)», 6o «bo‘l», kan «qol», ubix «chiqy», cum «ket», cop «ko‘r»,
2o2ap «ko‘kar» like that verbs are shown as a example in the Bukhara Oghuz Dilalects dictionary.

Comparing the original Turkic words, which represent the names of the human body and
household items, in the Kharezmian Oghuz dialects to the Turkmen, Azerbaijan, Turkish
languages, the commonalities between them are evident: BOD, Oghuz, Turkmen, Azerbaijan:.
ouw, Typk. Dis «tish»; BOD, Oghuz aympyx, Turkmen rompyx, o3ap. rompye, Turkish yumrux
«musht»; BOD. cakkan, Oghuz coxkan, Turkmen cakean, o3ap. cacean, Turkish sakal «soqol»;
BOD xynox, Oghuz xyrax, Turkmen, Azerbaijan eyzax, Turkish kulak «qulog»; BOD. konoxk,
Oghuz xanax, Turkmen za6ax, Turkish kapak «govog»; BOD. momox, Oghuz oodax, Turkmen
000ak, o3ap. dodae, Turkish dudak «dudog, lab»; BOD, Oghuz osiz, Turkmen, Azerbaijan ouz,
Turkish dil «til»; BOD 6arbip, Oghuz 6arbip, Turkmen 6arbip, o3ap. 6arsip, Turkish bagir «jigar»:
BOD. memana, Oghuz mamoan, Turkmen memern; Turkish ¢uvaldiz «juvoldiz». BOD uanax, Oghuz
yanak, Turkmen uanax, o3ap. uwanae, Turkish canak, cacays. uyanax «tovoqcha», BOD. cycak,
Oghuz cycak, rarays, Turkmen cycax «cho‘mich» and others. From these linguistic evidences, the
wealth of the original Turkic linguistic dictionary is characterized by historically stable and
insignificant changes.

These comments are also confirmed by the lexical units listed in the Orkhun-Enasoy
monuments and comparable to the rich dictionary dictionary: BOD. 6auwiomor, Enasoy 6awnamax
«6ommamoky»; BOD. smeit, Enasoy scum «eshit», BOD. siow, Enasoy. Haw «yosh»; BOD,
Enasoy uep «yer», BOD. eyiunst, Enasoy kyunue «kuchli»; BOD. 6wipea, Enasoy 6upaa «birga;
BOD, Enasoy 6apu «bari»; BOD. #iurupmo // fiurupmu, Enasoy iturupme «yigirma» (20); BOD.
kanun //2anun, Enasoy kenun «keliny Ba mr.k. [2, p. 213-215].

Among the original Turkic lexical units in the vocabulary of the word, the interesting and
original linguistic evidence for the researchers is extremely diverse and varied. It is possible to
know and define the original Turkish linguistic units in this direction only through historical books
on Turkish sources. It is the work of Mahmoud Koshgari's "Divan lugat at Turk", which draws the
attention of all researchers in terms of the width and richness of these works.

The dialectologist Ahmad Ishaev, who specializes in the study of the Uzbek dialectology,
wrote in his book “Divan lugat at Turk”, Mahmud Koshgari, who founded the Comparative Study
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of Turkic languages, to many other Turkic languages, including Kipchagq, Oghuz and Karluk-
Chigil-Ugur dialects, more specifically, phonetic, grammatical, and especially lexical facts about
the dialects of these lines. This is because the majority of the tribes (eg 92 Uzbek ethnicities)
participated in the creation of the Uzbek nation and, secondly, the fact that one of the Turkic
languages does not have many and diverse forms and dialects like the Uzbek language. These two
factors, one of which require the other, have been preserved and recorded in Turkish written
monuments in Uzbek, and many linguistic facts common to both general and non-common
languages have been preserved "[3, p. 63-67].

Indeed, the lexical units belonging to the original Turkic layer used in the "Divan lugat at
Turk™ are also used today in Bukhara Oghuz Dialects. We have not yet seen how these linguistic
units were used in the Uzbek literary language and Ferghana-Tashkent. According to these facts, it
is possible to study these groups of lexical units in groups.

I. Lexical units, which are typical for ancient writing monuments, but are not available in
the Uzbek literary language. These lexical units are a) the words that have their synonym in
Uzbek: Divan. aja «kaft» (Index, 15), BOD. aiie, Oghuz, Turkmen a:s «kaft»; Attuhfa. ai (175),
Ancient Turkc language. e/ (DTS, 169) «qo‘l, kaft», BOD. ax // an, Turkmen sz, Oghuz an«qo‘l»;
Divan. Jymypmea «tuxum» (Index, 140), BOD. Oghuz w#ymypma, Turkmen romypmeactuxumy;
Divan. jitiz jimiwumi «o‘tkirlatdi, charxlatdi» (Index, 131), BOD. #mmux «o‘tkir», Turkmen uzumu
«o‘tkiry; Divan. kizldoi «yashirdi» (Index, 160), BOD, Oghuz euszramox, Turkmen ecuzremex
«yashirmog»; Divan. Jitti «yo‘qoldi» (Index, 134), BOD. #aummu, Oghuz usimmer, Turkmen
uumou «yo‘qoldi»; Divan. Yiriloi «bog‘landi» (Index 331), BOD. wueunou, Oghuz uutiunou,
Turkmen yueunou «bog‘landi» and others. b) Uzbek literary language is not synonymous with the
words: Divan. A4xi3 «don ekinlari o‘rib olingan yer» (Index, 20), BOD. Aneapa «hosili yig‘ib
olingan dala». This lexical unity seems to have been interpreted as a aneap//aneop//anyyon in the
Uzbek language in Tajikistan as "harvested crops” [4, p. 54-56] . Divan. Ami3 «the crop between
the two arcs» (Index, 27), BOD. Amwiz, Oghuz, Turkmen, Karakalpak ameis «cultivated field,
cultivated fruit crops» and others.

I. The original Turkic words that change in their meaning. Some of the lexical units used
in the ancient Turkic written monuments are now being used for some partial change in terms of
meaning from the speech of the BOD. This process should be regarded as "the result of our
language's developmental laws, because of the age, these words are gaining new significance and
increasingly moving away from their meaning™” [4, p. 55]. Here are some examples of lexical
units: Divan. Iuip «xom Kopaiiran maift (Yrysua)» (Index, 92). BOD. Muup "it is a bit of a
rainstorm". This word in the Uzbek dialects is used as a umup (Khazarasp) «aum» (O‘zxshl, 116),
vimbipoyman (Beruniy, Biybozor) «tuman, qoratutun» (O‘zxshl, 122; E.O‘rozov, 92), Turkmen
ymyp «Steam mixture» (TDS, 684). Divan. Aoaw «friend», aoawnix «friendship» (Index, 11-12),
in the BOD and other dialects used as a meaning aoawl/ o caut; the appeal of such people to each
other» (O‘TIL, I, 1, 39). Compare: Turkmen amoaw«anau (TJC, 57), Turk adas «amam» (TRS,
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25); Divan. akyp.«otxona» (Index, 31), BOD and other Uzbek dialects are used as a meaning
axwvip//axyp//axyp, this word is mean «The livestock (sheep, goats, cattle, horses) is a feeding
device” (O°TIL, II, 3, 161). The meaning of the Uzbek language and its passages must have
passed the Persian-Tajik language. The word "hothouse" in Persian-Tajik is represented by lexical
units such as a caucxona, acnxona, axmaxona, masuna (Rustadjsl, 409), and feeding on livestock
is given by the word ox (Rubinchik, 1, 56; Rustadjsl, 1240); Divan. Col «weat» (Index, 229), in
the BOD and other dialects the word cez, in the Uzbek literary language you can meet like that
form sel, and it is mean the water of meat and blood (O‘TIL, II, 3, 476). Divan sxd «sister,
«older sister» (DLT, II, 13; Index, 40), in the BOD and other Uzbek dialects the word ax2 is used
as a mean « An elderly parent (in relation to his / her little ones)» in the Uzbek language. But in
the Oghuz dialects of Uzbek language the word axo as a mean «father» (Xsh, 22), as well as, in the
Oghuz dialects the word ax2 is synonym with the lexical unit a.ea, it is mean in Russian cmapwuii
opam. But in the Turkmen dialects depending on Oghuz group’s language, for example, in the
dialects yemrali, ota, arsari the word ske is mean «older sister», in the Kirach dialects sxe is mean
«brother», in the Nokhur and Murcha dialects the word ske is mean «papa». In the Turkmen
literary language the word sxeocu is mean «gaynegachi» (TDS, 799).

In conclusion, lexical units belonging to the original Turkic dialect have a characteristic
feature in the Bukhara-Oguz dialect, historically stable and undergone. In this regard, original
Turkish words in our subject matter are the common wealth of the BOD, the broader Uzbek and
Turkic languages. Mahmud Koshgari's "Divan lugat at Turk”, the common Turkic layer in the
languages of the BOD and Oguz group, confirms that the linguistic phenomena of Oguz are still
living and immortal. Historical and comparative study of the Divon and the linguistic facts in all
Uzbek sheets confirms that the Uzbek literary language is lexically based on all folk folklore, not
in any language [5, p. 316].
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Abbreviation

Attuhfa — Attuhfatuz zakiyatu fillug-atit turkiya. T., «Fan», 1968.

Devon — Devonu lug‘otit turkda.

DLT — Devonu lugotit turk. Uch jild. T., «Fan», 1960—1962 (tarjimon va nashrga tayyorlovchi S.
Mutallibov).

DTS — Drevnetyurkskiy slovar. L., «Nauka», 1969.

Index — Devonu lug‘otit turk. Index-lug‘at. T., «Fan», 1967.

Ishayev — Ishayev A. Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek shevalari. T., «Fan», 1977.

Rubinchik, 1 — Persidsko-russkiy slovar. V dvux tomax. M., «Sovetskaya ensiklopediya», 1970
(Rukovoditel Y.A. Rubinchik).

Ruskksl — Russko-karakalpakskiy slovar. M., «Sovetskaya ensiklopediya», 1967.

Rustadjsl — Russko-tadjikskiy slovar. M., «Russkiy yazik», 1985.

Rustatsl — Russko-tatarskiy slovar. M., «Russkiy yazik», 1984.

Rustursl — Russko-turetskiy slovar. M., «Sovetskaya ensiklopediya», 1972.

TDS — Tyrkmen dilinig sezlygi. Ashgabat, «Ilimy», 1962.

TRS — Turetsko-russkiy slovar. M., «Russkiy yazik», 1977.

T.N. — Nafasov T. Qashqadaryo o‘zbek xalq so‘zlari. T., «Muharrir», 2011.

XSH — Abdullayev F. Xorazm shevalari. T, «Fan», 1961.

O¢zxshl — O‘zbek xalq shevalari lug‘ati. T., «Fan», 1971.

O¢zshl — O‘zbek shevalari leksikasi». T., «Fan», 1966.

E. O‘rozov — O‘rozov E. Janubiy Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek shevalari. T., «Fan» 1978.
O‘TIL, II —O‘zbek tilining izohli lug‘ati (Besh jildli). T., «O°zbekiston milliy ensiklopediyasi»
Davlat ilmiy nashriyoti, 2006—2008.
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